
Bezpieczne metalowe przewody przy-
łączeniowe faliście giętkie do przy-
łączania urządzeń domowych zasi-
lanych paliwami gazowymi, zgodne  
z EN 14800:2007
Model: PAK14, Typ 1: przewody o nieogra-
niczonym promieniu zgięcia
Średnica nominalna: DN12
Wymiary przyłączy: G1/2 - G1/2 (nakręt-
no-nakrętne) lub G1/2 - R1/2 (nakrętno-
-wkrętne) lub  G1/2 - G1/2 z przyłączem 
kątowym (nakrętno-nakrętne)
Długości nominalne L: 0,50 m, 0,75 m, 
1,00 m, 1,25 m, 1,50 m, 2,00 m
Zamierzone zastosowanie: Do przyłą-
czania urządzeń domowych zasilanych 
gazem o  ciśnieniu niższym od 0,5 bar 
i  temperaturze otoczenia niższej od 
60°C, wewnątrz i  na zewnątrz miesz-
kań. Odpowiednie do używania w miej-
scach objętych przepisami dotyczącymi 
reakcji na ogień.
Reakcja na ogień: C-s2, d0
Typ gazu: gaz ziemny (paliwa gazowe ro-
dziny 2 wg EN 437)
Maksymalne ciśnienie pracy: do 0,5 bar
Odporność na wysokie temperatury 
(szczelność w przypadku pożaru): speł-
nia, 650°C przez 30 minut
UWAGA:
Wszelkie prace przy instalacjach gazo-
wych mogą być przeprowadzane tylko 
przez osoby posiadających stosowne 
uprawnienia do wykonywania takich prac.
Należy upewnić się, czy niniejszy przewód 
pozwala na odpowiednie natężenie prze-
pływu dla jego zamierzonego zastosowa-
nia oraz czy jego długość jest odpowied-
nia do zamierzonego zastosowania.
Należy instalować zgodnie z istniejący-
mi lokalnymi i krajowymi przepisami, 
jak również według uznanych zasad  
i praktyki.
Należy przestrzegać zarówno instrukcji 
instalowania producenta przewodu przy-
łączeniowego, jak i instrukcji producenta 
urządzenia domowego, łącznie z instruk-
cjami dotyczącymi rozmieszczenia i usta-
wienia punktu przyłączenia.

INSTRUKCJA INSTALOWANIA:
OSTRZEŻENIE
Przed wykonywaniem prac na instalacji 
gazowej zamknąć główny zawór gazowy.
a. Przed przystąpieniem do instalacji za-

poznać się szczegółowo z wymieniony-
mi poniżej ostrzeżeniami i uwagami.

b. Przed rozpoczęciem instalowania 
przewodu upewnić się, że dostarczo-
ne z przewodem uszczelki płaskie  
w przyłączach są pasownie ułożone 
w gniazdach gwintów wewnętrznych i 
że uszczelki te nie są uszkodzone, ani 
zwinięte, ani skręcone. Należy upewnić 
się, że przewód i króćce przyłączenio-
we nie noszą widocznych uszkodzeń.

c. Przed rozpoczęciem montażu upew-
nić się, że rodzaje gwintów przy-
łączeniowych końcówki przyłą-
czeniowej urządzenia i przyłącza 
gazowego pasują do końcówek przyłą-
czeniowych G1/2 (lub R1/2) przewodu.  
W przypadku końcówek G1/2 końców-
ka przyłączeniowa powinna być przy-
stosowana do uszczelniania doczoło-
wego uszczelką płaską.

d. Jeżeli przewód jest wymieniany na 
nowy, przed rozpoczęciem demontażu 
starego przewodu upewnić się, że do-
pływ gazu do przyłącza instalacji został 
odcięty.

e. Podłączyć przewód do urządzenia oraz 

do przyłącza gazowego i sprawdzić 
poprawność wykonanych połączeń. 
Podczas dokręcania nakrętek kluczem 
płaskim przytrzymać przewód tak, aby 
nie doszło do jego skręcenia. Przewody 
z końcówką R1/2 montować do instala-
cji uszczelniając gwint R1/2 sposobami 
dopuszczonymi przy montażu instala-
cji gazowych. Szczelność na gwincie 
uzyskuje się poprzez zastosowanie 
dopuszczalnych środków uszczelniają-
cych (np.: taśma teflonowa lub środki 
anaerobowe) w odpowiedniej ilości.

f. W trakcie wykonywania połączenia 
używać umiarkowanej siły tak, aby me-
chanicznie nie doprowadzić do uszko-
dzenia gumowych uszczelnień pła-
skich (w przypadku końcówek G1/2).

g. Po zakończeniu instalacji przewodu 
sprawdzić szczelność wykonanych po-
łączeń wg. dostępnych metod kontroli 
szczelności połączeń gazowych (sto-
sując środki powierzchniowo czynne 
– testery szczelności). W przypadku 
wykrycia nieszczelności należy zde-
montować przyłącze, a następnie roz-
począć czynności montażowe i kontro-
lne od nowa.

h. Po zakończeniu czynności montażo-
wych i kontrolnych nie należy oddziały-
wać na przewód w jakikolwiek sposób 
mogący wpłynąć na jakość i szczelność 
wykonanych połączeń, w szczególno-
ści: nie zwijać, nie skręcać, nie nacią-
gać, nie obracać przewodu.

EKSPLOATACJA:
a. Okresowo kontrolować stan przewodu.
b. Okresowo kontrolować szczelność wy-

konanych połączeń.
c. Czyścić z użyciem czynników nieagre-

sywnych.
d. Nie obciążać, nie łamać i nie naciągać 

przewodu w trakcie eksploatacji.
OSTRZEŻENIE: W przypadku zaobser-
wowania uszkodzeń uszczelek dostar-
czonych w komplecie z przewodem 
przyłączeniowym należy je natychmiast 
wymienić na nowe o parametrach: jedno-
rodny materiał elastomerowy model KNB 
7001 (lub inny zgodny z normą EN 549), 
średnica zewnętrzna 18mm, średnica we-
wnętrzna 11mm, grubość 4mm.
OSTRZEŻENIE: Przy jakimkolwiek 
zużyciu lub uszkodzeniu dowolnej 
części przewodu, należy wymienić 
cały przewód; zmiany na jakiej-
kolwiek części przewodu powinny 
oznaczać, że przewód ten nie jest 
już zgodny z wymaganiami normy  
EN 14800:2007
OSTRZEŻENIE:
Nie należy skręcać i nadmiernie zginać 
przewodu.
Nie należy instalować w miejscach o tem-
peraturze wyższej niż 60°C.
Nie należy łączyć ze sobą dwóch lub wię-
cej przewodów w celu zwiększenia ich 
długości całkowitej.
Nie należy instalować niniejszego prze-
wodu, jeżeli występują wątpliwości, czy 
jego końcówka przyłączeniowa jest zgod-
na z tą na urządzeniu albo z tą z przyłącza 
gazowego.
Nie należy używać adapterów w celu uzy-
skania zgodności końcówki przyłączenio-
wej.
Nie należy instalować niniejszego prze-
wodu przyłączeniowego w ścianach, pod-
łogach ani sufitach.
Nie należy instalować niniejszego prze-
wodu przed reduktorem ciśnienia.
Nie należy instalować niniejszego prze-
wodu jeżeli stwierdzono jakiekolwiek 
uszkodzenia mechaniczne.

PL EN
Safety metal corrugated flexible con-
nection hoses for connecting household 
appliances powered by gaseous fuels, in 
accordance with EN 14800:2007
Model: PAK14, type 1: hoses with unlimit-
ed bending radius
Nominal diameter: DN 12
Connector sizes: G1/2 - G1/2 (female/
female) lub G1/2 - R1/2 (female/male) or 
G1/2 - G1/2 with angle connector (female/
female)
Nominal length L: 0.50 m, 0.75 m, 1.00 m, 
1.25 m, 1.50 m, 2.00 m
Intended use: For connection of domestic 
appliances inside and outside a dwelling, 
using gas at a pressure lower than 0,5 
bar and ambient temperature lower than 
60°C. Suitable for use in areas subject to 
fire reaction regulations.
Reaction to fire: C-s2, d0
Type of gas: natural gas (gaseous fuels of 
second family according to EN 437)
Maximum operating pressure: up to 0.5 bar
Resistance to high temperature (tight-
ness in case of fire): conforming, 650°C 
for 30 minutes
NOTE:
All work on gas installations may only be 
carried out by persons with appropriate 
licence to carry out such work.
Please make sure that this hose allows 
for proper flow for its intended use and 
that its length is suitable for the intended 
use.
It should be installed in accordance with 
existing local and national regulations, as 
well as according to established princi-
ples and practices.
Observe both connection hose manufac-
turer’s installation instructions and home 
appliance manufacturer’s instructions, 
including instructions for placement and 
connection and setting of the connection 
point.
INSTALLATION INSTRUCTIONS:
WARNING
Shut the gas valve before commencing 
any work on the gas installation.
a. Before commencing installation read 

the following warnings and notes care-
fully.

b. Before commencing installation of the 
hose make sure that the flat gaskets in 
the terminals, supplied with the hose, 
are placed correctly in internal seats 
of threads, and that the seals are not 
damaged, curled or twisted. Make sure 
no visible damage can be observed on 
the hose or connector pipes.

c. Before commencing installation make 
sure that the types of connecting 
threads of the terminal ends of the 
device and the gas connections fit into 
the connecting terminals G1/2 or R1/2 
of the hose and that the G1/2 pieces 
are designed for end-face sealing with 
flat gasket.

d. If the hose is replaced with a new one 
before removing the old hose make 
sure that the gas supply to the connec-
tion of the appliance was cut off.

e. Connect the hose to the device and the 
gas connection and check the correct-
ness of performed connections. During 
tightening the nuts, hold the hose in a 
manner allowing to avoid twisting. In-
stall hoses with R1/2 ends to the sys-
tem, sealing the R1/2 thread accord-
ing to such methods as are approved 
for use in assembly of gas systems. 

Bezpečnostní kovové vlnovcové flexibilní 
připojovací hadice pro připojení domácích 
spotřebičů na plynná paliva, v souladu s 
EN 14800:2007
Model: PAK14, typ 1: hadice s neomeze-
ným po loměrem ohybu
Jmenovitý průměr: DN 12 
Rozměry přípojky: G1/2” x G1/2” (matka/
matka) nebo G1/2” x R1/2” (matka/šroub) 
nebo G1/2” x G1/2” s rohovým připojením 
(matka/matka)
Jmenovitá délka L: 0,50 m, 0,75 m, 1,00 m, 
1,25 m, 1,50 m, 2,00 m
Použití: Pro připojení domácích spotřebičů 
na plyn uvnitř a vně bytů, při tlaku méně 
než 0,5 baru. Vhodné pro použití v místech, 
na která se vztahují příslušná bezpečnost-
ní ustanovení o reakci na oheň.
Reakce na oheň: C-s2, d0
Typ plynu: zemní plyn (plynná paliva druhé 
třídy podle EN 437)
Maximální provozní tlak: až do 0,5 baru
Splňuje odolnost proti vysokým teplotám 
(těsnost v případě požáru): 650°C po 30 
minut

POZNÁMKA:
Veškeré práce na plynových zařízeních smí 
provádět pouze osoby s příslušným opráv-
něním k provádění těchto prací.
Zkontrolujte, že tato hadice zajišťuje po-
třebný průtok, a že její délka se hodí pro 
dané použití.
Nainstalujte ji v souladu se stávajícími 
místními a vnitrostátními předpisy, i podle 
stanovených zásad a postupů. Dodržujte 
pokyny pro instalaci od výrobce přípojovací 
hadice a pokyny od výrobce domácího spo-
třebiče, včetně pokynů pro umístění, připo-
jení a ustavení přípojného místa.
POKYNY PRO INSTALACI:
Uzavřete hlavní plynový ventil před zaháje-
ním prací na rozvodech plynu.
a. Před zahájením instalace si pozorně 

přečtěte následující upozornění a po-
známky.

b. Před zahájením instalace hadice  
se ujistěte, že dodávaná plochá těsnění 
v koncovkách jsou správně umístěna ve 
vnitřních závitech šroubení, a že těs-
nění nejsou poškozená ani zdeformo-
vaná. Zkontrolujte, že přípojka ani její 
nástavce nevykazují viditelné známky 
poškození.

c. Před zahájením instalace zkontrolujte, 
že typy spojovacích závitů koncovek za-
řízení a plynové přípojky dobře zapadají 
do připojovacích koncovek hadice G1/2” 
(nebo R1/2”). V případě G1/2” závitu 
by koncovka měla být uzpůsobena pro 
utěsnění plochým těsněním.

d. Při výměně hadice za novou, zkontroluj-
te před odstraněním staré hadice zda je 
vypnut přívod plynu do přípojky spotře-
biče.

e. Připojte hadici k zařízení a plynové pří-
pojce a zkontrolujte správnost provede-
ného připojení. Během utahování matic 
přidržujte hadici tak, abyste zamezili 
kroucení. Při instalaci hadic se závitem 
R1/2” je utěsněte způsobem odpovída-
jícím montáži plynových systémů. Těs-
nost závitů musí být dosažena použitím 
odpovídajícího těsnění  (např. teflonová 
páska nebo anaerobní prostředky) v do-
statečném množství.

f. Při připojování nevyvíjejte velkou sílu, 
aby nedošlo k mechanickému poško-
zení plochého pryžového těsnění (pro 
připojení G1/2”).

g. Po instalaci hadice zkontrolujte těsnost 
provedeného připojení podle dostup-
ných metod pro kontrolu netěsnosti 
plynových přípojek. Při detekci netěs-
nosti demontujte spoj a znovu proveďte 
sestavení a kontrolu.

h. Po dokončení instalace a kontroly ne-
zacházejte s hadicí způsobem, který by 
mohl ovlivnit kvalitu a těsnost připojení, 
zvláště pak hadici nestáčejte, nekruťte, 
nenapínejte ani netočte.

POUŽITÍ:
a. Provádějte pravidelné kontroly stavu 

hadice.
b. Provádějte pravidelné kontroly těsnosti 

spojů.
c. K čištění používejte neagresivní pro-

středky.
d. Během provozu je zakázáno hadici zatě-

žovat, mechanicky poškodit, odpojovat 
nebo napínat.

UPOZORNĚNÍ: Při poškození těsnění do-
dávaného s koncovkou je třeba okamžitě 
vyměnit za nové s následujícími specifika-
cemi: jednotný model z elastomeru BSC 
7001 (nebo jiný v souladu s normou EN 
549), vnější průměr 18 mm, vnitřní průměr 
11 mm, tloušťka 4 mm.
UPOZORNĚNÍ: Při opotřebení nebo poško-
zení jakékoli části hadice je třeba vyměnit 
celou hadici; úpravy provedené na jakékoli 
části hadice mají za následek její nesluči-
telnost s požadavky normy EN 14800:2007 
a ztrátu záruky.
UPOZORNĚNÍ:
Hadici nekruťte ani ji příliš neohýbejte.
Neinstalujte tuto hadici v prostorách s tep-
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Bezpečnostné kovové vlnovcové fle-
xibilné pripojovacie hadice na pripo-
jenie domácich spotrebičov na plynné 
palivá, v súlade s EN 14800:2007
Model: PAK14, typ 1: hadica s neobme-
dzeným polomerom ohybu
Menovitý priemer: DN 12 
Rozmery prípojky: G1/2” x G1/2” (mat-
ka/matka) alebo G1/2” x R1/2” (matka/
skrutka) alebo G1/2” x G1/2” s rohovým 
pripojením (matka/matka).
Menovitá dĺžka L: 0,50 m, 0,75 m, 1,00 
m, 1,25 m, 1,50 m, 2, 00 m
Použitie: Pre pripojenie domácich spot-
rebičov na plyn vo vnútri a mimo bytov, 
pri tlaku menej ako 0,5 baru. Vhodné pre 
použitie v miestach, na ktoré sa vzťahu-
jú príslušné bezpečnostné ustanovenia 
na reakciu na oheň.
Reakcia na oheň: C-s2, d0
Typ plynu: zemný plyn (plynné palivá 
druhej triedy podľa EN 437) 
Maximálny prevádzkový tlak: až do 0,5 
baru
Spĺňa odolnosť proti vysokým teplotám 
(tesnosť v prípade požiaru): 650°C po 30 
minút
POZNÁMKA:
Všetky práce na plynových zariadeniach 
smú vykonávať iba osoby s príslušným 
oprávnením na vykonávanie týchto prác. 
Skontrolujte, že táto hadice zaisťuje po-
trebný prietok, a že jej dĺžka sa hodí pre 
dané použitie.
Nainštalujte ju v súlade s existujúcimi 
miestnymi a vnútroštátnymi predpismi, 
aj podľa stanovených zásad a postupov. 
Dodržujte pokyny pre inštaláciu od vý-
robcu pripojovacej hadice a pokyny od 
výrobcu domáceho spotrebiča, vrátane 
pokynov pre umiestnenie, pripojenie a 
zriadenie prípojného miesta.
POKYNY PRE INŠTALÁCIU:
Zatvorte hlavný plynový ventil pred za-
čatím prác na rozvodoch plynu.
a. Pred začatím inštalácie si pozorne 

prečítajte nasledujúce upozornenia 
a poznámky.

b. Pred začatím inštalácie hadice sa 
uistite, že dodávané ploché tesnenia 
v koncovkách sú správne umiestnené 
vo vnútorných závitoch šróbenia, a že 
tesnenia nie sú poškodené ani zde-
formované. Skontrolujte, či prípojka 
ani jej nástavce nevykazujú viditeľné 
známky poškodenia.

c. Pred začatím inštalácie skontrolujte, 
či typy spojovacích závitov koncoviek 
zariadenia a plynové prípojky dobre za-
padajú do pripojovacích koncoviek hadi-
ce G1/2” (alebo R1/2”). V prípade G1/2” 
závitu by mala byť koncovka  prispôso-
bená  pre utesnenie plochým tesnením.

d. Pri výmene hadice za novú, skontro-
lujte pred odstránením starej hadice 
či je vypnutý prívod plynu do prípojky 
spotrebiča.

e. Pripojte hadicu k zariadeniu a plyno-
vej prípojke a skontrolujte správnosť 
vykonaného pripojenia. Počas uťaho-
vanie matíc pridržiavajte hadicu tak, 
aby ste zamedzili krúteniu. Pri inšta-
lácii hadíc so závitom R1/2” ich utes-
nite spôsobom zodpovedajúcim mon-
táži plynových systémov. Tesnosť 
závitov musí byť dosiahnutá použitím 
zodpovedajúceho tesnenia (napr. te-
flónová páska alebo anaeróbne pro-
striedky) v dostatočnom množstve.

f. Pri pripájaní nevyvíjajte veľkú silu, 
aby nedošlo k mechanickému poško-
deniu plochého gumového tesnenia 

Tightness on threads shall be achieved 
through using approved sealants (such 
as Teflon tape, or anaerobic products) 
in adequate quantities.

f. While performing a connection please 
use moderate force, in order not to 
mechanically damage the flat rubber 
seals (for G1/2 connector ends).

g. After installation of the hose, check 
the tightness of the performed con-
nections according to available control 
methods for leakage of gas connec-
tions (use active surfactants - leak 
testers). If a leak is detected, remove 
the connector, and then begin the con-
trol and assembly once again.

h. After completion of installation and 
control do not act on the hose in any 
way that could affect the quality and 
tightness of the connections, in par-
ticular: do not curl, twist, stretch, or 
turn the hose.

OPERATION:
a. Periodically check the condition  

of a hose.
b. Periodically check the tightness  

of performed connections.
c. Clean using non-aggressive agents.
d. Do not load, do not break or stretch the 

cable during operation.

WARNING: in case of noticing damage to 
the gaskets supplied together with the 
connector, they should be immediately 
replaced with new gaskets with the fol-
lowing specifications: uniform elastomer 
material model BSC 7001 (or other in ac-
cordance with the standard EN 549), outer 
diameter 18mm, inner diameter 11mm, 
thickness 4mm.
WARNING: In case of any wear or damage 
to any part of the hose, the entire hose 
must be replaced, change on any part of 
the hose should mean that it does not 
longer comply with the requirements of 
EN 14800:2007.
WARNING:
Do not twist or excessively bend the hose.
Do not install in areas with temperatures 
higher than 60° C.
Do not connect together two or more hos-
es in order to increase their total length.
Do not install this hose, if there are doubts 
as to whether the its connector is compat-
ible with connector of the appliance, or of 
the gas connection.
Do not use adapters in order to achieve 
compatibility of connection tip.
Do not install this connection hose in 
walls, floors or ceilings.
Do not install this hose before the pres-
sure regulator.
Do not install this hose if any mechanical 
damage was discovered.

WĄŻ DO GAZU • GAS HOSE • PLYNOVÁ HADICE • PLYNOVÁ 
HADICA • FURTUN DE GAZ • ШЛАНГ ДЛЯ ГАЗА • GÁZ 
TÖMLŐ • МАРКУЧ ЗА ГАЗ
WG, WGN, WGK

lotou nad 60°C.
Neinstalujte hadici do jiných rozvodů, než 
do rozvodů plynu.
Nespojujte dvě nebo více hadic dohromady, 
abyste zvětšili jejich celkovou délku.
Neinstalujte tuto hadici, pokud máte 

(pre pripojenie G1/2”).
g. Po inštalácii hadice skontrolujte tes-

nosť vykonaného pripojenia podľa do-
stupných metód pre kontrolu netes-
nosti plynových prípojok. Pri detekcii 
netesnosti demontujte spoj a znovu 
vykonajte zostavenie a kontrolu.

h. Po dokončení inštalácie a kontroly neza-
chádzajte s hadicou spôsobom, ktorý by 
mohol ovplyvniť kvalitu a tesnosť pripo-
jenia, najmä hadicu nestáčejte, nekrúťte, 
nenapínajte ani netočte.

POUŽITIE:
a. Vykonávajte pravidelné kontroly sta-

vu hadice.
b. Vykonávajte pravidelné kontroly tes-

nosti spojov.
c. Na čistenie používajte neagresívne 

prostriedky.
d. Počas prevádzky je zakázané hadicu 

zaťažovať, mechanicky poškodiť, od-
pájať alebo napínať.

UPOZORNENIE: Pri poškodení tesne-
nia dodávaného s koncovkou ho treba 
okamžite vymeniť za nové s nasledujú-
cimi špecifikáciami: jednotný model z 
elastomeru BSC 7001 (alebo iný v súla-
de s normou EN 549), vonkajší priemer 
18 mm, vnútorný priemer 11 mm, hrúb-
ka 4 mm.
UPOZORNENIE: Pri opotrebení alebo 
poškodení akejkoľvek časti hadice je 
potrebné vymeniť celú hadicu; úpravy 
vykonané na akejkoľvek časti hadice 
majú za následok jej nezlučiteľnosť s 
požiadavkami normy EN 14800:2007 a 
stratu záruky.
UPOZORNENIE:
Hadicu nekrúťte ani ju príliš neohýbajte.
Neinštalujte túto hadicu v priestoroch s 
teplotou nad 60°C.
Neinštalujte hadicu do iných rozvodov, než 
do rozvodov plynu.
Nespájajte dve alebo viac hadíc dohroma-
dy, aby ste zväčšili ich celkovú dĺžku. Nein-
štalujte túto hadicu, ak máte pochybnosti o 
tom, či je koncovka kompatibilná s pripo-
jením spotrebiča alebo plynovej prípojky.
Nepoužívajte žiadne redukcie alebo ná-
stavce na dosiahnutie kompatibility pripo-
jenia. Neinštalujte túto pripojovaciu hadicu 
do steny, do podlahy ani do stropu.
Neinštalujte túto hadicu pred regulátorom 
tlaku plynu.

Furtunuri metalice flexibile securizate 
pentru conectarea aparatelor de uz cas-
nic alimentate cu combustibili gazoși, in 
conformitate cu EN 14800:2007
Model: PAK14, type 1: furtunuri cu flexi-
bilitate sporita
Diametru nominal: DN 12
Dimensiune conexiuni: G1/2 - G1/2 (Fi-Fi) 
racord sau G1/2 - R1/2 (Fi -Fe) sau G1/2 - 
G1/2 cu conexiune in unghi (Fi - Fi)
Lungime nominala L: 0.50 m, 0.75 m, 1.00 
m, 1.25 m, 1.50 m, 2.00 m
Utilizare: Pentru conectarea aparatelor 
de uz casnic în interiorul şi în afara apar-
tamentelor, alimentate cu gaz la o presiu-
ne mai mică de 0,5 bar.
Recomandate pentru utilizarea în domenii 
reglementate de dispozițiile de reacţie la foc
Reactie la  foc: C-s2, d0
Tip de gaz: gaz natural (combustibili ga-
zosi in conformitate cu EN 437)
Presiunea maxima de lucru: pana la 0.5 bar
Rezistenta la temperature ridicata: 650°C 
pentru 30 minute
NOTA:
Toate lucrarile la instalatiile de gaz vor fi 
efectuate doar de persoane autorizate.
Vă rugăm să va asigurați că acest furtun 
permite debitul adecvat pentru utilizarea 
prevăzută și că lungimea este potrivită.
Instalarea se va face în conformitate cu re-
glementările locale și naționale existente, 
precum și în conformitate cu principiile și 
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Безопасные металлические рифле-
ные гибкие присоединительные про-
вода для подключения домашних 
устройств, работающих на газовом 
топливе, согласно EN 14800:2007
Модель: PAK14, Тип 1: провода с  нео-
граниченным радиусом изгиба
Номинальный диаметр: DN12
Размеры подводов: G1/2 - G1/2 (фитинг 
с гаечно-гаечной резьбой) или G1/2 - 
R1/2 (футорка) или G1/2 - G1/2 с угло-
вым присоединением (гаечно-гаечная 
резьба)
Номинальная длина L: 0,50 м, 0,75 м, 
1,00 м, 1,25 м, 1,50 м, 2,00 м
Применение: для присоединения до-
машних устройств внутри и снаружи 
квартир, с питанием газом с давлени-
ем ниже 0,5 бар. Подходит для приме-
нения в местах, охваченных положе-
ниями касательно реакции на пламя.
Реакция на пламя: C-s2, d0
Тип газа: природный газ (газовые то-
плива семейства 2 по EN 437)
Максимальное рабочее давление: до 
0,5 бар
Устойчивость к высоким температу-
рам (герметичность в случае пожара): 
удовлетволяет, 650°C в течение 30 
минут
ВНИМАНИЕ:
Все работы, связанные с газовыми 
установками, могут выполнять только 
люди, имеющие надлежащие права на 
проведение таких работ.
Убедитесь, что этот провод дает соот-
ветствующий расход для запланиро-
ванного использования, и что его дли-
на соответствует запланированному 
применению.
Устанавливайте согласно действую-
щим местным и национальным поло-
жениям, а также признанным принци-
пам и практикам.
Соблюдайте как инструкции по уста-
новке изготовителя присоедини-
тельного провода, так и инструкции 
изготовителя домашнего прибора, 
включая инструкции относительно 
размещения и установки точки присо-
единения.
ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ:
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Перед выполнением работ на газовой 
установке перекройте главный клапан 
газа.
a. Перед тем, как приступить к уста-

новке, внимательно прочитайте 
ниже приведенные предостереже-
ния и замечания.

b. Перед тем, как начать установ-
ку провода, убедитесь, что по-
ставленные с проводом плоские 
уплотнительные прокладки в при-
соединениях плотно посажены в 
гнездах внутренней резьбы, и что 
эти прокладки не повреждены, не 
перекрутились и не подвернулись. 
Убедитесь, что провод и присоеди-
нительные патрубкик не носят ви-
димых следов повреждений.

c. Перед началом монтажа убедитесь, 
что виды присоединительной резь-
бы присоединительного конца и 
газовые вводы соответствуют при-
соединительным концам G1/2 (или 
R1/2) провода. В случае концов G1/2 
присоединительный конец должен 
быть приспособлен к торцовому 
уплотнению плоской прокладкой.

d. Если провод надо заменить новым, 
перед началом демонтажа старого 
провода убедитесь, что приток газа 
к вводу установки перекрыт.

Метални гофрирани гъвкави маркучи 
за свързване на домакински уреди, 
захранвани с газообразни горива, в съ-
ответствие с EN 14800: 2007
Модел: PAK14, тип 1: маркучи с неогра-
ничен радиус на огъване
Номинален диаметър: DN 12
Размери на съединителя: G1/2 - G1/2 
(женски / женски) или G1/2 - R1/2 (жен-
ски / мъжки)
Номинална дължина L: 0.50 м, 0.75 м, 
1.00 м, 1.25 м, 1.50 м, 2.00 м
Приложение: За свързване на битови 
уреди вътре и извън апартаментите, 
захранвани с газ при налягане по-малко 
от 0,5 бара. Подходящи за използване в 
зони, обхванати от разпоредби за проти-
вопожарна реакция.
Реакция на огън: C-s2, d0
Вид газ: природен газ (второфазови го-
рива съгласно EN 437)
Максимално работно налягане: до 0,5 бара
Устойчивост на висока температура (хер-
метичност при пожар): съответстваща, 
650°C в продължение на 30 минути
ЗАБЕЛЕЖКА:
Всички работи по газови инсталации мо-
гат да се извършват само от лица с под-
ходящ лиценз за извършване на такава 
работа.
Уверете се, че този маркуч позволява 

e. Подключите провод к прибору и га-
зовому вводу, проверьте правиль-
ность выполненных соединений. 
При затягивании гаек плоским клю-
чом придержите провод так, чтобы 
он не перекручивался. Провода с 
концом R1/2 монтируйте в установ-
ку, уплотняя резьбу R1/2 так, как это 
допускается при монтаже газовых 
установок. Плотность на резьбе 
достигается путем применения до-
пустимых герметиков (напримеp, 
тефлоновая лента или анаэробные 
средства) в соответствующем ко-
личестве.

f. Во время выполнения соединения 
применяйте умеренную силу, чтобы 
не повредить механически резино-
вые плоские уплотнительные про-
кладки (при концах G1/2).

g. По окончании установки провода 
проверьте герметичность выпол-
ненных соединений доступными 
методами проверки герметичности 
газовых соединений (применяя 
поверхностно-активные вещества 
– тестеры герметичности).  В слу-
чае обнаружения утечки снимите 
присоединение, а затем начните 
сначала действия по монтажу и 
контролю.

h. По окончании монтажных и кон-
трольных действий не выполняйте 
по отношению к проводу никаких 
действий, которые могли бы повли-
ять на качество и герметичность 
выполненных соединений: не сво-
рачивайте, не перекручивайте, не 
натягивайте и не вращайте прово-
да.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ:
a. Периодически проверять состоя-

ние провода.
b. Периодически проверять герме-

тичность выполненных соедине-
ний.

c. Чистить неагрессивными сред-
ствами.

d. Не нагружать, не ломать и не натя-
гивать провода во время эксплуа-
тации.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Если Вы за-
метите повреждения прокладок, 
поставленных в комплекте с присое-
динительным проводом, немедленно 
замените их новыми с такими параме-
трами: однородный эластомерный ма-
териал, модель KNB 7001 (или другой, 
согласно норме EN 549), наружный 
диаметр 18 мм, внутренний диаметр 11 
мм, толщина 4 мм.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: При любом из-
носе или повреждении любой части 
провода замените весь провод; изме-
нения на какой-либо части провода 
означают, что он уже не соответствует 
требованиями нормы EN 14800:2007.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ:
Не перекручивать и не сгибать чрез-
мерно провода.
Не устанавливать в местах с темпера-
турой выше 60°C.
Не соединять друг с другом двух или 
более проводов для увеличения их об-
щей длины.
Не устанавливать этого провода, если 
появились сомнения, подходит ли 
присоединительный конец к концу на 
приборе или к концу газового ввода.
Не использовать переходников для 
соединения присоединительного кон-
ца.
Не устанавливать этого присоедини-
тельного провода в стенах, полах или 
потолках.
Не устанавливать этого провода пе-
ред редуктором давления.
Не устанавливать этого провода при 
обнаружении каких-либо механиче-
ских повреждений.
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Háztartási gázkészülékekhez csat-
lakozó biztonsági fém gégecső, gáz 
rendszerek számára, az EN 14800:2007 
szabványnak megfelelően
Modell: PAK14, típus 1: cső korlátlan haj-
lítási sugárral
Névleges átmérő: DN 12
Csatlakozási méret: G1/2 – G1/2 (belső / 
belső) vagy G1/2 – G1/2 sarok csatlako-
zással (belső / belső)
Névleges hosszúság: L: 0.50 m, 0.75 m, 
1.00 m, 1.25 m, 1.50 m, 2.00 m
Alkalmazás: háztartási gázkészülékek-
hez, 0,5 bar alatt működő gáz rendsze-
rek számára. Használható tűzvédelmi 
intézkedésekkel biztosított területeken.
Tűzveszélyesség: C-s2, d0
Gáz típusa: gáznemű tüzelőanyagok, má-
sodik gázcsalád EN 437 szabvány szerint
Maximum üzemi nyomás: 0.5 bar
Magas hőmérséklettel szembeni ellen-
állás (tűz esetén): megfelel 650°C 30 
percen keresztül
MEGJEGYZÉS:
Az összes gázszerelési munkálatot erre 
kiképzett szakember végezze. 
Kérjük, ellenőrizze, hogy a rendelte-
tésszerű használatnak megfelelő-e az 
cső áteresztése valamint a hossza.
Kérjük, vegye figyelembe mind a csat-
lakozócső, mind a háztartási készülék 
gyártójának szerelési útmutatóját, bele-
értve az elhelyezésre, csatlakoztatásra 
és beállításra vonatkozó előírásokat.
A szerelést az érvényes helyi és orszá-
gos szabályoknak megfelelően kell el-
végezni, követve a szokásos elveket és 
gyakorlatot.
SZERELÉSI ÚTMUTATÓ:
FIGYELMEZTETÉS 
Zárja el a gázt a gázszerelési munkála-
tok megkezdése előtt.
a. A szerelési munkálatok megkezdése 

előtt figyelmesen olvassa el az alábbi 
figyelmezetéseket és megjegyzése-
ket.

b. A szerelési munkálatok megkezdése 
előtt győződjön meg róla, hogy a gáz-
csőhöz mellékelt lapos tömítés meg-
felelően van elhelyezve a belső menet 
végén, továbbá ellenőrizze, hogy a tö-
mítés nem sérült, hullámos, vagy nem 
deformálódott-e el. Ellenőrizze, hogy 
nincs-e látható sérülés a csövön vagy 
a csatlakozó csővezetéken.

c. A szerelési munkálatok megkezdése 
előtt győződjön meg róla, hogy a ké-
szülék csatlakozó menetének vége és 
a gázcsatlakozások illeszkednek-e a 
gázcső G1/2 vagy R1/2 csatlakozójá-
nak menetes végéhez, és hogy a G1/2 
elemeknek lapos tömítéssel ellátott 
end-face tömítésű-e a kialakítása.

d. Ha cserélni kell a csövet, a cső eltá-
volítása előtt győződjön meg róla, 
hogy elzárta a gázellátást a készülék 
irányában.

e. Csatlakoztassa a gázcsövet a készü-
lékhez és a gázcsatlakozáshoz, majd 
ellenőrizze az elvégzett munka pon-
tosságát. A csavarok megszorítása 
közben, a csövet ne csavarja meg. Az 
R1/2 végű csöveket kösse be a rend-
szerbe, az R1/2 menet tömítését a 
gázrendszerek használatára jóváha-
gyott módszerekkel végezze. A me-
netek szigeteltségét az engedélyezett 
szigetelőanyagok megfelelő meny-
nyiségű felhasználásával biztosítsa 
(úgymint Teflon szalag vagy anaerob 
termékek). 

f. A G1/2 csavar csatlakoztatásánál és 
megszorításánál csak mérsékelten 
fejtsen ki erőt, hogy a lapos gumitö-
mítés ne sérüljön.

g. A cső csatlakoztatását követően 
ellenőrizze annak szigeteltségét a 
rendelkezésre álló gázszivárgás el-
lenőrzési eljárásoknak (használjon 

felületaktív szereket - szivárgás elle-
nőrzőt) Ha szivárgást észlel, szerelje 
le a csatlakozót, utána végezze el az 
ellenőrzést, majd szerelje újra össze.

h. A szerelés és ellenőrzés befejezését 
követően, ne tegyen semmi olyat a 
csővel, mely annak minőségét vagy 
szigeteltségét befolyásolná, külö-
nösen ügyeljen arra, hogy ne tekerje 
meg, csavarja el, húzza meg vagy haj-
lítsa el a csövet.

MŰKÖDTETÉS:
a. Rendszeresen ellenőrizze a cső álla-

potát.
b. Rendszeresen ellenőrizze a csatlako-

zások szigeteltségét.
c. Ne használjon agresszív szereket a 

tisztításhoz.
d. Használat közben ne terhelje, törje el 

vagy nyújtsa ki a vezetéket. 
FIGYELMEZTETÉS: Amennyiben a cső-
höz mellékelt tömítésen bármilyen sé-
rülést talál, azonnal cserélje ki olyan új 
tömítésre, amely megfelel az alábbi le-
írásnak: egységes rugalmas anyag (BSC 
7001 modell, vagy egyéb, mely megfelel 
az EN 549 szabványnak), külső átmérő 
18mm, belső átmérő 11mm, vastagság 
4mm.
FIGYELMEZTETÉS: Ha a cső bármely 
részén kopás vagy sérülés található, a 
teljes csövet ki kell cserélni; amennyi-
ben a cső bármely részén megváltozik, 
vagy azon javítást tesz, akkor a cső attól 
a pillanattól kezdve nem felel meg az EN 
14800:2007 szabvány követelményeinek.
FIGYELMEZTETÉS:
Ne tekerje vagy hajlítsa meg túlzott mér-
tékben a csövet.
Ne szerelje be olyan helyre, ahol a hő-
mérséklet túllépi a 60°C-t.
Ne csatlakoztasson egymáshoz kettő 
vagy több csövet a teljes hossz növelésé-
nek érdekében.
Ne szerelje be a gázcsövet, amennyiben 
kétség merül fel a cső és a készülék 
csatlakozásainak illeszkedése és kom-
patibilitása kapcsán. 
Ne próbálja adapter használatával egy-
máshoz illeszteni a csatlakozó végeket.
Ne építse be a csövet falba, padlózatba 
vagy mennyezetbe. 
Ne szerelje a csövet nyomásszabályozó 
szűkítés előtti oldalára. 
Ne szerelje be a csövet, ha bármilyen 
mechanikai sérülést észlel rajta. 

practicile stabilite. Respectați instrucțiunile 
de instalare atât ale producătorului furtu-
nului, cat și instrucțiunile producătorului 
de echipament, inclusiv instrucțiuni de pla-
sare, de conectare și setare a punctului de 
conectare.
INSTRUCTIUNI DE INSTALARE:
ATENTIE:  Inchideti robinetul de gaz îna-
inte de orice alta operatiune.
a. Inainte de instalare cititi urmatoarele 

instructiuni si note.
b. Inainte de începerea instalării  furtunului 

asiguraţi-vă că garniturile plate furniza-
te cu furtunul sunt plasate corect şi că 
garniturile nu sunt deteriorate sau răsu-
cite. Asiguraţi-vă că nici o conexiune nu 
prezinta deteriorari vizibile.

c. Înainte de a începe instalarea, asigu-
rați-vă că tipurile de conectare  ale 
dispozitivului și racordările la gaz co-
respund cu racordul  G1/2 al furtunului 
și că acestea sunt proiectate pentru 
etanșare  cu garnitură plată.

d. Dacă furtunul este înlocuit cu unul 
nou, înainte de a scoate furtunul vechi 
asigurați-vă că alimentarea cu gaze a 
aparatului a fost intreruptă.

e. Conectați furtunul la aparat și legatura 
la gaz și verificați corectitudinea cone-
xiunilor efectuate. În timpul strângerii, 
pozitionați furtunul într-un mod care 
să evite răsucirea. Instalați furtunul cu 
capatul R1/2 la sistem, etanșand racor-
dul R1/2 în conformitate cu metodele 
aprobate pentru utilizare în asambla-
rea sistemelor de gaze. Etanșeitatea se 
realizează prin utilizarea de etanșanți 
aprobati (cum ar fi banda de teflon sau 
produse anaerobe) in cantitati adecvate. 

f. In timpul conectarii evitati strangerea 
excesiva pentru a evita deterioarea 
garniturilor racordurilor G1/2.

g. Dupa instalarea furtunului, verificați 
etanșeitatea conexiunilor efectuate în 
conformitate cu metodele de control 
disponibile  la rețeaua de gaz Daca este 
detectata o scurgere de gaz,indepartati 
furtunul,controlati si reinstalati. 

h. După finalizarea instalării, controlati  
dacă furtunul functioneaza normal, 
fara a afecta calitatea și etanșeitatea 
conexiunilor, în special: nu se îndoaie, 
nu se răsuceste, nu se întinde.

OPERATIUNI:
a. Verificați periodic starea furtunului.
b. Verificați periodic etanșeitatea conexi-

unilor efectuate.
c. Curățați folosind agenți non-agresivi.
d. Verificați daca furtunul nu se strange, 

rupe sau întinde în timpul funcționării.

ATENTIE: În cazul constatării deteriorării 
garniturilor furnizate împreună cu furtu-
nul, acestea trebuie  înlocuite imediat cu 
garnituri noi, cu următoarele specificații:  
model de material elastomer de tip BSC 
7001 (sau în conformitate cu standardul 
EN 549), diametrul exterior 18 mm, di-
ametrul interior 11 mm, grosimea de 4 
mm.

ATENTIE: În cazul  oricarei urme de uzura 
sau deteriorare la orice parte a furtunu-
lui, întregul furtun trebuie înlocuit, inlo-
cuirea  oricarei parti a furtunului însemna 
că acesta nu mai este conform cu cerințe-
le standardului EN 14800:2007
ATENTIE:
Nu răsuciți și nu îndoiți excesiv furtunul.
Nu instalați în zone cu temperaturi de 
peste 60°C.
Nu conectați împreună două sau mai 
multe furtunuri pentru a crește lungimea  
totală.
Nu instalați acest furtun, în cazul în care 
racordul său nu este compatibil cu racor-
dul aparatului, sau al retelei la gaz.
Nu folosiți adaptoare pentru a realiza 
compatibilitatea.
Nu instalați acest furtun în pereți, podele, 
sau plafoane.
Nu instalați acest furtun înainte de regu-

latorul de presiune pentru gaz.
Nu instalati acest furtun daca descoperiti 
orice deterioarare mecanica.

подходящ поток за предназначението му 
и че неговата дължина е подходяща за 
предвидената употреба.
Той трябва да бъде инсталиран в съот-
ветствие със съществуващите местни и 
национални разпоредби, както и съглас-
но установените принципи и практики.
Спазвайте двата маркуча да са свързани 
съгласно инструкциите за инсталиране 
и инструкциите на производителя на 
домашното оборудване, включително 
инструкции за поставяне и свързване и 
настройка на точката на свързване.
ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛАЦИЯ: 
ВНИМАНИЕ
 Преди да започнете работа по газо-

вата инсталация, затворете газовия 
вентил.

а. Преди да започнете инсталацията, 
прочетете внимателно следните 
предупреждения и бележки.

б. Преди да започнете монтажа на 
маркуча, уверете се, че плоските 
уплътнения в изводите, доставени с 
маркуча, са поставени правилно във 
вътрешните седалки на нишките и 
че уплътненията не са повредени, 
навити или усукани. Уверете се, че 
не се наблюдават видими повре-
ди на маркуча или съединителните 
тръби.

в. Преди започване на монтажа се 
уверете, че видовете свързващи 
нишки на краищата на клемите на 
устройството и газовите връзки се 
поместват в свързващите клеми 
G1/2 или R1/2 на маркуча и че G1/2 
-те части са проектирани за крайна 
повърхност запечатване с плоско 
уплътнение.

г. Ако маркучът е заменен с нов, преди 
да извадите стария маркуч, уверете 
се, че захранването с газ на свърз-
ването на уреда е прекъснато.

д. Свържете маркуча към устройството 
и към газовата връзка и проверете 
правилността на извършените връз-
ки. При затягане на гайките, дръжте 
маркуча по начин, който позволява 
да се избегне усукване. Монтирайте 
маркучи с R1/2 с краища към систе-
мата, като запечатвате резбата R1/2 
по начини, които са одобрени за 
използване при монтажа на газови 
системи. Устойчивостта на нишките 
се постига чрез използване на одо-
брени уплътнители (като тефлонова 
лента или анаеробни продукти) в 
подходящи количества.

е. Докато извършвате връзка, използ-
вайте умерена сила, за да не повре-
дите плоските гумени уплътнения (за 
краищата на съединителите G1/2).

ж. След монтажа на маркуча проверете 
плътността на извършените съеди-
нения според наличните методи за 
контрол за изтичане на газови връз-
ки (използвайте активни повърх-
ностноактивни вещества - течове за 
течове). Ако се установи теч, изва-
дете съединителя и отново започне-
те управлението и монтажа.

з. След завършване на монтажа и 
управлението не действайте върху 
маркуча по никакъв начин, който би 
могъл да повлияе на качеството и 
плътността на връзките, по-специал-
но: не къдрете, не завъртете, не из-
дърпайте или не обръщайте маркуча.

 РАБОТА:
а. Периодично проверявайте състоя-

нието на маркуча.

б. Периодично проверявайте плът-
ността на извършените връзки.

в. За почистване използвайте неагре-
сивни агенти.

г. Не зареждайте, не прекъсвайте или 
разтягайте кабела по време на рабо-
та.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
при забелязване на повреда на уплът-
ненията, доставени заедно с конек-
тора, те трябва да бъдат незабавно 
подменени  с такива със следните спе-
цификации: универсален еластомерен 
материал модел BSC 7001 (или друг 
в съответствие със стандарт EN 549), 
външен диаметър 18 мм, вътрешен ди-
аметър 11 мм, дебелина 4 мм.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
В случай на износване или повре-
да на която и да е част от маркуча, 
целият маркуч трябва да бъде сме-
нен, промяната на която и да е част 
от маркуча трябва да означава, че 
вече не отговаря на изискванията на  
EN 14800: 2007.
ВНИМАНИЕ:
Не обръщайте или не огъвайте марку-
ча.
Не инсталирайте в зони с температури 
по-високи от 60°C.
Не свързвайте два или повече марку-
ча, за да увеличите общата им дължи-
на.
Не поставяйте този маркуч, ако има 
съмнения дали неговият съединител е 
съвместим с конектора на уреда или с 
газовата връзка.
Не използвайте адаптери, за да по-
стигнете съвместимост на върха на 
свързване.
Не поставяйте този свързващ маркуч в 
стени, подове или тавани.
Не поставяйте този маркуч пред регу-
латора на налягането.
Не инсталирайте този маркуч, ако бъ-
дат открити механични повреди.
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